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When Nature begins to reveal her open secret to a man, he feels an irresistible longing for her 

worthiest interpreter, Art.1 

 

Johann Wolfgang von Goethe 

(Goethe, 1906, p. 96) 

 

Появилият се в края на 2025 г. сборник Въобразените гори – издание на Института за 

литература към Българска академия на науките – дава простор на неизследвани досега теми и 

на неочаквани преосмисляния на гората като топос и като протагонист предимно в 

литературното поле, но не само. Книгата е реализирана по проекта „Литература и природа. 

Български литературни и литературоведски интерпретации“, финансиран от Фонд „Научни 

 
1 „Когато Природата започне да разбулва своята очевидна тайна пред човека, той изпитва неустоим копнеж по 

най-достойния ѝ тълкувател – Изкуството.“ – Прев. мой – б.а. 
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изследвания“ към МОН, и се фокусира върху една колкото вечна, толкова и всеобхватна, 

актуална и наболяла в съвремието ни тема: природата (като цяло) и гората (в частност) в 

диалектичната си връзка с човешкото същество (като цяло) и с твореца (в частност). Обемът от 

270 страници е разумен и обозрим, а авторите са четиринадесет: Ален Монтандон, Лидия 

Денкова, Пламен Антов, Стоян Ставру, Елица Попова, Виолета Вичева, Божана Филипова, 

Александър Попов, Миряна Янакиева, Маргарита Серафимова, Ребека Джили, Елена Борисова, 

Николай Генов, Светлана Стойчева. Първото сетивно докосване до книгата е зрителният 

контакт с корицата – картина на дива, тайнствена гора с огромно старо дърво на преден план, 

която кани потенциалния читател-зрител да навлезе в нея и да се изгуби в дебрите ѝ.  

Сборникът впечатлява с многообразието от изкуствоведски, литературоведски и 

философски интерпретации, провокирани от образа на гората, преработен от въображението на 

твореца. Някои от авторите подхождат към темата интердисциплинарно, като прокарват 

мостове и пътеки към възприемането и „възпроизвеждането“ на горите не само в литературата, 

но и в други изкуства и научни области (философия, музика, изобразително изкуство).  

Така сборникът сам по себе си метафорично представлява цялото горско многообразие 

и започва да функционира като „гора от смисли“ – един вид идейна екосистема с очевидна 

интертекстуалност, разбирана не само като конкретни цитати от публикации на авторите в 

сборника, но и като вътрешна взаимосвързаност, като непреднамерен диалог между отделните 

текстове, случил се по естествен, присъщ на тематиката „природен“ път. Това е изненадващо и 

въздействащо едновременно, предвид двойствената същност на самата книга – плод на 

„изкуствена“, т.е. неприродна дейност, каквато е изследователската работа, материализирана в 

хартиен носител, произведен от... дърво.   

Очертават се два подхода, две „едри“ призми, през които авторите подхождат към 

темата: част от тях избират да разгледат в дълбочина как гората или идеята за нея функционира 

в конкретно произведение или в творчеството на определен автор (Е. Попова, В. Вичева, Б. 

Филипова, Е. Борисова). Другият подход е по-скоро компаративистки – свързан е с прокарване 

на допирателни линии между творбите на автори от различни географски ширини и епохи, в 

които гората присъства или (въз)действа. При него се очертават две „разклонения“: синтез с 

препратки към множество автори и произведения от литературата, изобразителното изкуство и 

музиката от древността до наши дни (А. Монтандон, Л. Денкова, С. Ставру, М. Серафимова, С. 

Стойчева, Р. Джили) и сравнителен анализ между две, три или четири произведения, в които 

природата играе ключова роля (Пл. Антов, М. Янакиева, А. Попов, Н. Генов).  

Изследванията са разположени в добре премислена от съставителя рамка, в която 

първата и последната статии сякаш играят ролята на въведение и заключение: текстът на А. 
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Монтандон в началото проследява различни превъплъщения на гората и богатата ѝ символика 

в литературата и в изкуството, като задава множеството посоки, които ще се разгърнат в тялото 

на книгата. Завършващата статия на С. Стойчева сякаш обобщава „многопластовото 

наследство“ и дълбинната сила на символа, на архетипната гора от Гилгамеш, през 

Средновековието, до Романтизма и символизма. Разполагането на останалите статии една 

спрямо друга подпомага диалога помежду им, „разклоняването“ на темите и анализите на едни 

и същи произведения от съвсем различни гледни точки.   

В текстовете на отделните автори се очертават няколко повтарящи се мотива и основни 

тематични нишки, или – ако се придържаме към метафората за сборника като гора – нека да ги 

наречем пътеки, които се движат успоредно или се пресичат, осъществявайки 

интертекстуалния диалог. Такава „пътека“ с множество разклонения е двойствеността на 

гората, разглеждана от литературата като „оазис“ или като „дива и непокорна природа“, като 

свобода/истина или като самота/страховитост с акцент върху контраста ѝ с цивилизацията и 

социума (А. Монтандон); между човешката природа (cultura) и природата сама по себе си 

(natura). Тези опозиции водят към множество други полюсни интерпретации като гора-град, 

добро-зло, светло-тъмно (Л. Денкова), изкуство/техника/човек/цивилизация – природа (Пл. 

Антов). Още по-интересно е противопоставянето между гората като мрак, хаос и дървото като 

ред, памет, цивилизованост (М. Янакиева) или пък преобразяването на природата в опозиция 

на самата себе си – свещената горичка на Деметра се превръща в „безопасно диво“ и не 

принадлежи сама на себе си, а на закрилящото я божество, като се противопоставя на дивата 

гора на Дионис (С. Ставру). Подобно „обръщане“ срещу себе си се открива и при фантастичната 

африканска антиджунгла, която минерализира организмите и ги превръща в скулптури (Н. 

Генов). 

В хода на четенето се наблюдава движение от антропоцентризъм към екоцентризъм – от 

проекциите на гората като заплаха, през образа ѝ на убежище, до идеята за нейната 

застрашеност и нужда от спасение. В едрата опозиция заплаха-убежище гората се проявява като 

хтоничен символ на хаоса (Горски цар на Гьоте в разработките на А. Монтандон, Л. Денкова и 

Пл. Антов), като живо същество и/или като действащ субект (Бърнамската гора, която тръгва и 

вещае гибел при Б. Филипова и Л. Денкова), като глас в повествованието (Е. Борисова) или като 

изземваща мястото на разказвача (А. Попов).  

Но тя може да функционира и като дом, като спътник и събеседник на оттеглилия се в 

горите самотен творец, който изживява себе си като природа, враснал се е в мястото, което 

обитава, изпитва безпределно доверие в горското пространство и общува с него (онтологичната 

симбиоза между Аза и гората при Г. Мицков в статията на Е. Попова; необятните гори на Нова 



Colloquia Comparativa Litterarum, 2026 

161 

Англия, превръщащи се във философски концепт при Х. Д. Торо в изследването на Пл. Антов). 

Гората се „въздига“ и до ролята на съдник – в статиите на Б. Филипова и С. Ставру тя въздава 

финалната справедливост, превръща се в символ на правото в човешкия свят и в гарант на 

единството на природния, божествения и политическия закон. 

Друга свързваща нишка между иначе различните като тематика и методология текстове 

е мотивът за гората като храм, като катедрална архитектура, разгледан в творчеството на Бодлер 

от Пл. Антов (гората като храм на природата, следователно – на самата себе си) и от А. 

Монтандон (който наблюдава същия мотив и при Шатобриан), или превръщаща се в дърво-

храм в статията на М. Янакиева, която изследва литературните образи на свещеното дърво-гора 

банян. Тази „уникална форма на единство между символните значения на дървото и гората“ 

напомня за извънземните форми на живот от статията на Е. Борисова и за тяхната симбиотична 

цялост, образуваща всеобхватен организъм. Извънземният „Нов свят“ и унищожаването на 

пречките към форматирането му от човека прокарват мисловен паралел към безцеремонното 

завладяване на Новия свят отвъд океана в статията на Пл. Антов. И към типичното за него 

превръщане на дървото в дървесина (тема, засегната също от С. Ставру, Е. Борисова и М. 

Янакиева). В тази посока върви и анализът на Н. Генов: цивилизацията не спира да се развива 

и да се движи като зараза. 

Сякаш леко встрани от тази канава, като дървета, растящи близо до гората, но с ясно 

отличаващи се силуети, остават три статии: В. Вичева разглежда въобразената гора като 

метафора за актуалното човешко състояние, за тревожността и необозримостта на 

заобикалящия ни свят, в който изпъкват образите на градската гора в многомилионния Токио и 

гората на самоубийците в околностите на японската столица; М. Серафимова с нежен и лиричен 

почерк обхваща звуковите картини и сонорните пейзажи на гората в литературните текстове, 

както и претворяването им в музикалните произведения на Вагнер, Шуман, Шуберт, Бетовен, 

Бийтълс, Джетро Тал, и съвсем материалното превръщане на дървесината в музикални 

инструменти; Р. Джили пък се насочва към семантиката на гората в руското литературно 

пространство от XVIII в. и началото на XIX в. и постепенното ѝ утвърждаване като литературен 

мотив с няколко отличителни черти: на гората се гледа като на абстракция, създадена от 

литературата; тя почти никога не е дива, а е част от градини и паркове, място за разходки; между 

героите и дърветата съществува емоционална връзка, като последните биват 

антропоморфизирани.   

За да затворя кръга на настоящата кратка горско-литературна разходка, ще се върна към 

началото на сборника и по-конкретно към въведението на съставителя, което успява да обхване, 

да обедини и да предложи кодове за тълкуване на всичко, което очаква читателя по страниците 



Colloquia Comparativa Litterarum, 2026 

162 

– или по листовете – на дървото-книга и да го превърне в едно цяло. Цяло, което категорично 

има приносно значение, тъй като представлява „съвременен прочит на горските истории в 

литературата, какъвто още не е предприеман“. Тази заявката действително е изпълнена, като се 

превръща в мащабен, богат на позовавания и на интерпретации преглед на тълкуванията на 

гората като топос на противопоставяне на природата и човека, но и на всеобхватното „всичко“ 

(Пан), на неподражаемото многообразие. Въобразената гора се оказва място с безпределна 

големина и дълбочина, от което може да се очаква всичко.     
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